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ԿՈՆՎԵՆՑԻԱ  
Զինված ընդհարման դեպքում մշակութային արժեքների պաշտպանության մասին  

  
Նախաբան 
 
Բարձր պայմանավորվող կողմերը, 
 
ընդունելով, որ վերջին ժամանակաշրջանի զինված ընդհարումների ընթացքում լուրջ 
վնաս է հասցվել մշակութային արժեքներին և որ ռազմական տեխնիկայի զարգացման 
հետևանքով դրանք գնալով ավելի ու ավելի են ենթարկվում ոչնչացման վտանգի, 
 
համոզված լինելով, որ յուրաքանչյուր ժողովրդի մշակութային արժեքներին հասցվող 
վնասը վնասում է ողջ մարդկության մշակութային ժառանգությանը, քանզի յուրաքան-
չյուր ժողովուրդ իր ավանդն է ներդնում համաշխարհային մշակույթի մեջ, 
 
գտնելով, որ մշակութային ժառանգության պահպանումը մեծ նշանակություն ունի աշ-
խարհի բոլոր ժողովուրդների համար, և որ կարևոր է այդ ժառանգության միջազգային 
պաշտպանությունն ապահովելը, 
 
առաջնորդվելով զինված ընդհարման դեպքում մշակութային արժեքների պաշտպանու-
թյան այն սկզբունքներով, որոնք հաստատվել են 1899 և 1907 թվականների Հաագայի 
կոնվենցիաներով և 1935թ. ապրիլի 15-ի Վաշինգտոնի դաշնագրով, 
 
ընդունելով, որ այդ պաշտպանությունը չի կարող արդյունավետ լինել, քանի դեռ խա-
ղաղ պայմաններում դրան ուղղված չեն ինչպես ներպետական, այնպես էլ միջազգային 
կազմակերպչական միջոցառումներ, 
 
որոշելով, ձեռնարկել մշակութային արժեքների պաշտպանության բոլոր հնարավոր մի-
ջոցները, 
 
համաձայնեցին ներքոհիշյալի շուրջ. 
 

 
Գլուխ 1 

Պաշտպանության վերաբերյալ ընդհանուր դրույթներ 
 
 

Հոդված 1. Մշակութային արժեքների սահմանումը 
 
Սույն Կոնվենցիայի նպատակների համար «մշակութային արժեքներ», անկախ դրանց 
ծագումից ու սեփականատիրոջից, համարվում են. 
 
(ա) յուրաքանչյուր ժողովրդի մշակութային ժառանգության համար մեծ նշանակություն 
ունեցող շարժական կամ անշարժ արժեքները, ինչպիսիք են ճարտարապետության, ար-
վեստի կամ պատմության հուշարձանները, կրոնական կամ աշխարհիկ, հնագիտական 
տեղավայրերը, ճարտարապետական համալիրները, որոնք իբրև այդպիսին ներկայաց-
նում են պատմական կամ գեղարվեստական հետաքրքրություն, արվեստի ստեղծագոր-
ծությունները, ձեռագրերը, գրքերը, գեղարվեստական, պատմական կամ հնագիտական 
նշանակության այլ առարկաներ, ինչպես նաև գիտական հավաքածուները կամ գրքերի, 
արխիվային նյութերի կամ վերը նշված արժեքների վերարտադրությունների կարևոր 
հավաքածուները, 
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(բ) այն շենքերը, որոնց գլխավոր և իրական նպատակը (ա) ենթակետում նշված շարժա-
կան մշակութային արժեքների պահպանումն է կամ ցուցադրումը, ինչպիսիք են թանգա-
րանները, խոշոր գրադարանները, արխիվների պահոցները, ինչպես նաև այն պատս-
պարանները, որոնք նախատեսված են զինված ընդհարման դեպքում (ա) ենթակետում 
նշված շարժական մշակութային արժեքների պահպանության համար, 
 
(գ) այն կենտրոնները, որոնք ընդգրկում են (ա) և (բ) ենթակետերում նշված մշակութա-
յին արժեքների զգալի քանակություն, որոնք ճանաչված են որպես «հուշարձաններ պա-
րունակող կենտրոններ»։ 
 
 
Հոդված 2. Մշակութային արժեքների պաշտպանությունը 
 
Սույն Կոնվենցիայի նպատակների համար, մշակութային արժեքների պաշտպանությու-
նը ներառում է այդ արժեքների պահպանությունն ու հարգումը։ 
 
 
Հոդված 3.  Մշակութային արժեքների պահպանությունը 
 
Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են իրենց տարածքում գտնվող մշա-
կութային արժեքների զինված ընդհարման հնարավոր հետևանքներից պահպանությու-
նը նախապատրաստել դեռևս խաղաղ ժամանակ՝ ձեռնարկելով այնպիսի միջոցներ, ինչ-
պիսիք նրանք համարում են անհրաժեշտ։ 
 
 
Հոդված 4. Մշակութային արժեքների հարգումը 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են հարգել իրենց, ինչպես նաև 
մյուս կողմերի տարածքներում գտնվող մշակութային արժեքները՝ արգելելով այդ ար-
ժեքների, դրանց անմիջական շրջակայքի և պաշտպանական կառույցների օգտագոր-
ծումն այնպիսի նպատակներով, որոնք զինված ընդհարման դեպքում կարող են հան-
գեցնել այդ արժեքների ավերմանը կամ վնասվելուն, և ձեռնպահ մնալով այդ արժեքնե-
րի դեմ ուղղված թշնամական որևէ գործողությունից։ 
 
2. Սույն հոդվածի 1-ին կետում նշված պարտավորությունները կարող են չկատարվել 
միայն այն դեպքում, եթե դա ստիպողաբար պահանջվում է ռազմական անհրաժեշտու-
թյամբ։ 
 
3. Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են, դրանից զատ, արգելել, կան-
խել և, եթե անհրաժեշտ է, խափանել մշակութային արժեքների գողության, կողոպուտի 
կամ ապօրինի յուրացման, ինչպես նաև դրանց նկատմամբ վանդալիզմի ցանկացած 
գործողություն։ Նրանք արգելում են մեկ ուրիշ Բարձր պայմանավորվող կողմի տարած-
քում գտնվող շարժական մշակութային արժեքների բռնագրավումը։ 
 
4. Նրանք ձեռնպահ են մնում փոխճնշման միջոցով մշակութային արժեքների դեմ ուղղ-
ված ցանկացած գործողություն ձեռնարկելուց։ 
 
5. Բարձր պայմանավորվող կողմը մեկ այլ Բարձր պայմանավորվող կողմի նկատմամբ 
սույն հոդվածով նախատեսված պարտավորություններից չի կարող ազատվել այն հիմ-
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նավորմամբ, թե վերջինս չի ձեռնարկել 3-րդ հոդվածով նախատեսված պահպանության 
միջոցները։ 
 
Հոդված 5. Գրավումը 
 
1. Այն Բարձր պայմանավորվող կողմերը, որոնք ամբողջությամբ կամ մասնակիորեն 
գրավել են մեկ այլ Բարձր պայմանավորվող կողմի տարածքը, հնարավորինս աջակցում 
են գրավյալ տարածքի ազգային իրավասու իշխանություններին՝ նրա մշակութային ար-
ժեքների պահպանությունն ապահովելու գործում։ 
 
2. Այն դեպքում, երբ գրավյալ տարածքում գտնվող և ռազմական գործողությունների ըն-
թացքում վնասված մշակութային արժեքների պահպանման համար անհրաժեշտ է հրա-
տապ միջամտություն, և եթե ազգային իրավասու իշխանությունները չեն կարող այդ 
ապահովել, գրավող պետությունը ձեռնարկում է, հնարավորության սահմաններում, այդ 
արժեքների պահպանության ամենաանհրաժեշտ միջոցները՝ սերտորեն համագործակ-
ցելով նշված իշխանությունների հետ։ 
 
3. Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը, որի կառավարությունը դիմադ-
րության շարժման անդամների կողմից դիտվում է իբրև իրենց օրինական կառավարու-
թյուն, հնարավորության դեպքում նրանց ուշադրությունը հրավիրում է Կոնվենցիայի՝ 
մշակութային արժեքների հարգմանը վերաբերող դրույթների պահպանման 
պարտավորություններին։ 
 
 
Հոդված 6. Մշակութային արժեքների նշումը 
 
Մշակութային արժեքների ճանաչումը հեշտացնելու նպատակով դրանք կարող են նշվել 
տարբերանշաններով՝ 16-րդ հոդվածի դրույթներին համապատասխան։ 
 
 
Հոդված 7. Ռազմական միջոցներ 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են իրենց զինվորական կանոնա-
դրություններում ու հրահանգներում դեռևս խաղաղ ժամանակ նախատեսել այնպիսի 
դրույթներ, որոնք ընդունակ են ապահովելու սույն Կոնվենցիայի պահպանումը, և իրենց 
զինված ուժերի անձնակազմին դաստիարակել բոլոր ժողովուրդների մշակույթի ու 
մշակութային արժեքների նկատմամբ հարգանքի ոգով։ 
 
2. Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են իրենց զինված ուժերում դեռևս 
խաղաղ ժամանակ նախապատրաստել և ստեղծել այնպիսի ծառայություններ կամ հա-
տուկ անձնակազմ, որոնց նպատակը կլինի մշակութային արժեքների նկատմամբ հար-
գանքի ապահովումը և համագործակցությունն այդ արժեքների պահպանության համար 
պատասխանատու քաղաքացիական իշխանությունների հետ։ 
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Գլուխ 2 
Հատուկ պաշտպանությունը 

 
Հոդված 8. Հատուկ պաշտպանության տրամադրումը 
 
1. Հատուկ պաշտպանության ներքո կարող են վերցվել սահմանափակ քանակությամբ, 
զինված ընդհարման դեպքում շարժական մշակութային արժեքների պահպանման հա-
մար նախատեսված պատսպարանները, հուշարձաններ ընդգրկող կենտրոնները և շատ 
մեծ նշանակություն ունեցող այլ անշարժ մշակութային արժեքներ, պայմանով, որ՝ 
 
(ա) դրանք բավականաչափ հեռու են գտնվում ցանկացած արդյունաբերական խոշոր 
կենտրոնից կամ խոցելի կետ հանդիսացող ռազմական ցանկացած կարևոր օբյեկտից, 
օրինակ, օդանավակայանից, ռադիոկայանից, ազգային պաշտպանության համար աշ-
խատող ձեռնարկությունից, նավահանգստից, երկաթուղային խոշոր կայարանից կամ 
հաղորդակցության կարևոր գծից, 
 
(բ) դրանք չեն օգտագործվում ռազմական նպատակներով։ 
 
2. Շարժական մշակութային արժեքների ապաստարանը, որտեղ էլ այն գտնվելիս լինի, 
նույնպես կարող է վերցվել հատուկ պաշտպանության ներքո, եթե կառուցվել է այնպես, 
որ, ամենայն հավանականությամբ, ռմբակոծությունը դրան վնասել չի կարող։ 
 
3. Հուշարձաններ ընդգրկող կենտրոնը համարվում է ռազմական նպատակներով օգ-
տագործելի, եթե այն օգտագործվում է ռազմական անձնակազմի կամ նյութերի տեղա-
փոխության համար, նույնիսկ տարանցիկ։ Այդ կենտրոնը ռազմական նպատակներով 
օգտագործելի է համարվում նաև, եթե այնտեղ իրականացվում է այնպիսի գործունեու-
թյուն, որն անմիջականորեն առնչվում է ռազմական գործողություններին, ռազմական 
անձնակազմի տեղաբաշխմանը կամ ռազմանյութերի արտադրությանը։ 
 
4. 1-ին կետում թվարկված մշակութային արժեքները ռազմական նպատակներով օգ-
տագործելի չեն համարվում, եթե դրանք պահպանվում են դրա համար հատուկ նշա-
նակված զինված պահազորով կամ եթե դրանց կողքին կան ոստիկանական ուժեր, 
որոնց սովորաբար հանձնարարվում է հասարակական կարգի ապահովումը։ 
 
5. Եթե սույն հոդվածի 1-ին կետում թվարկված մշակութային արժեքներից որևէ մեկը 
տեղավորված է նույն կետում նշված ռազմական կարևոր օբյեկտի մերձակայքում, այն 
այդուհանդերձ կարող է վերցվել հատուկ պաշտպանության ներքո, եթե այդ մասին խնդ-
րող Բարձր պայմանավորվող կողմը պարտավորվում է զինված ընդհարման դեպքում 
այդ օբյեկտն ամենևին չօգտագործել և, մասնավորապես, եթե խոսքը նավահանգստի, 
կայարանի կամ օդանավակայանի մասին է, ցանկացած շարժում իրականացնել շրջան-
ցումով։ Նման դեպքում շրջանցումով շարժումը նախապատրաստվում է դեռևս խաղաղ 
ժամանակ։ 
 
6. Մշակութային արժեքներին հատուկ պաշտպանություն տրամադրվում է դրանք «Հա-
տուկ պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային արժեքների միջազգային գրանցա-
մատյանում» գրանցելու միջոցով։ Այդ գրանցումը կատարվում է միայն սույն Կոնվենցի-
այի դրույթներին համապատասխան և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգով նա-
խատեսված պայմաններով։ 
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Հոդված 9. Հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային արժեքների անձեռնմ-
խելիությունը 
 
Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են ապահովել հատուկ պաշտպա-
նության ներքո գտնվող մշակութային արժեքների անձեռնմխելիությունը՝ միջազգային 
գրանցամատյանում դրանց գրանցման պահից սկսած ձեռնպահ մնալով դրանց դեմ ու-
ղղված ցանկացած թշնամական գործողությունից, ինչպես նաև նման արժեքներն ու հա-
րակից տեղամասերը ռազմական նպատակներով օգտագործելուց, բացառությամբ 8-րդ 
հոդվածի 5-րդ կետում նախատեսված դեպքերի։ 
 
 
Հոդված 10. Նշումը և վերահսկողությունը 
 
Հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային արժեքները զինված ընդհար-
ման ժամանակ պետք է նշվեն 16-րդ հոդվածով նախատեսված տարբերանշանով և 
մատչելի լինեն միջազգային վերահսկողության համար, ինչպես սահմանված է Կոնվեն-
ցիայի գործադրման կանոնակարգում։ 
 
 
Հոդված 11. Անձեռնմխելիությունից զրկումը 
 
1. Եթե Բարձր պայմանավորվող կողմերից մեկը հատուկ պաշտպանության ներքո գտն-
վող արժեքի նկատմամբ թույլ է տալիս 9-րդ հոդվածի համաձայն ստանձնած պարտա-
վորությունների խախտում, հակառակ կողմն ազատվում է տվյալ արժեքի անձեռնմխելի-
ությունն ապահովելու իր պարտավորությունից այնքան ժամանակ, քանի դեռ այդ խախ-
տումը տեղի ունի։ Սակայն ամեն անգամ, երբ դա հնարավոր է, վերջինս նախ պահան-
ջում է խելամիտ ժամկետում տվյալ խախտմանը վերջ տալ։ 
 
2. Սույն հոդվածի 1-ին կետում նախատեսված դեպքից բացի, հատուկ պաշտպանու-
թյան ներքո գտնվող մշակութային արժեքի անձեռնմխելիությունը կարող է դադարեցվել 
ռազմական անխուսափելի անհրաժեշտության բացառիկ դեպքերում միայն և այնքան 
ժամանակ, քանի դեռ գոյություն ունի այդ անհրաժեշտությունը։ Նման 
անհրաժեշտությունը կարող է հավաստվել զինվորական հրամանատարների կողմից՝ 
սկսած միայն դիվիզիայի կամ դիվիզիային համապատասխանող ստորաբաժանման 
հրամանատարից և ավելի բարձր։ Բոլոր այն դեպքերում, երբ հանգամանքները թույլ են 
տալիս, անձեռնմխելիության դադարեցման մասին որոշումը հակառակ կողմին ծանուց-
վում է նախապես, խելամիտ ժամկետում։ 
 
3. Անձեռնմխելիությունը դադարեցնող կողմը հնարավորինս կարճ ժամկետում, գրավոր 
և նշելով պատճառները, այդ մասին տեղեկացնում է Կոնվենցիայի գործադրման կանո-
նակարգով նախատեսված մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատա-
րին։ 
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Գլուխ 3 
Մշակութային արժեքների փոխադրումը 

 
 
Հոդված 12.Հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող փոխադրամիջոցները 
 
1. Բացառապես մշակութային արժեքների փոխադրության համար օգտագործվող փո-
խադրամիջոցները, լինի փոխադրումը տարածքի ներսում, թե մի տարածքից մյուսը, շա-
հագրգիռ Բարձր պայմանավորվող կողմի խնդրանքով կարող են վերցվել հատուկ պաշ-
տպանության ներքո այն պայմաններով, որոնք նախատեսված են Կոնվենցիայի գործա-
դրման կանոնակարգով։ 
 
2. Հատուկ պաշտպանությունից օգտվող փոխադրամիջոցները գտնվում են Կոնվենցի-
այի գործադրման կանոնակարգով նախատեսված միջազգային վերահսկողության ներ-
քո և նշվում են 16-րդ հոդվածում նկարագրված տարբերանշանով։ 
 
3. Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավոր են ձեռնպահ մնալ թշնամական որևէ 
գործողությունից հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող փոխադրամիջոցների 
նկատմամբ։ 
 
Հոդված 13. Փոխադրումը հրատապ դեպքում 
 
1. Եթե Բարձր պայմանավորվող կողմը գտնում է, որ մշակութային որոշ արժեքների ան-
վտանգությունը պահանջում է դրանք փոխադրել և որ փոխադրումն այնքան հրատապ 
է, որ 12-րդ հոդվածով նախատեսված ընթացակարգը հնարավոր չէ պահպանել, հատ-
կապես զինված ընդհարման սկզբում, փոխադրամիջոցը կարող է նշվել 16-րդ հոդվա-
ծում նկարագրված տարբերանշանով, եթե միայն այդ փոխադրամիջոցին 12-րդ հոդվա-
ծի համաձայն անձեռնմխելիություն վերապահելու մասին խնդրանքն ավելի վաղ արդեն 
չի ներկայացվել ու մերժվել։ Եթե հնարավոր է, փոխադրման մասին հակառակ կողմերը 
ծանուցվում են։ Մեկ այլ երկրի տարածք մշակութային արժեքներ տեղափոխող փոխադ-
րամիջոցը ոչ մի դեպքում չի կարող նշվել տարբերանշանով, եթե հատուկ կերպով նրան 
անձեռնմխելիություն չի հատկացվել։ 
 
2. Բարձր պայմանավորվող կողմերը հնարավորության սահմաններում ձեռնարկում են 
նախազգուշական անհրաժեշտ միջոցներ, որպեսզի սույն հոդվածի 1-ին կետում նախա-
տեսված և տարբերանշաններ կրող փոխադրամիջոցները պաշտպանված լինեն իրենց 
դեմ ուղղված թշնամական գործողություններից։ 
 
 
Հոդված 14. Անձեռնմխելիությունը բռնագրավումից, որպես ավար և պարգև վերցվելուց 
 
1. Բռնագրավումից, որպես ավար և պարգև վերցվելուց անձեռնմխելիությամբ կարող են 
օգտվել՝ 
 
(ա) 12-րդ հոդվածով նախատեսված պաշտպանության կամ 13-րդ հոդվածով նախա-
տեսված պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային արժեքները, 
 
(բ) բացառապես այդ մշակութային արժեքների փոխադրությամբ զբաղված փոխադրա-
միջոցները։ 
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2. Սույն հոդվածում ոչինչ չի սահմանափակում այցելության և ուսումնասիրության իրա-
վունքը։ 
 

 
Գլուխ 4 

Անձնակազմը 
 
 
Հոդված 15. Անձնակազմը 
 
Մշակութային արժեքների պաշտպանության համար նախատեսված անձնակազմը 
պետք է, որքանով թույլատրում են անվտանգության պահանջները, վայելի հարգանք՝ ի 
շահ այդ արժեքների պահպանման, և, եթե այդ անձնակազմն ընկնում է հակառակորդի 
ձեռքը, նրան հնարավորություն է ընձեռնվում իրականացնելու իր գործառույթները, եթե 
հակառակորդի ձեռքն են ընկնում նաև մշակութային այն արժեքները, որոնց պահպանու-
թյունը հանձնարարվել է այդ անձնակազմին։ 
 
 

Գլուխ 5 
Տարբերանշանը 

 
 
Հոդված 16. Կոնվենցիայի նշանը 
 
 
1. Կոնվենցիայի նշանն ստորին մասում սուր վահան է՝ բաժանված կապույտ ու սպի-
տակ գույնի չորս մասերի (վահանը բաղկացած է կապույտ քառակուսուց, որի անկյուն-
ներից մեկը ներգծված է վահանի սուր մասին, և քառակուսու վերևում գծված կապույտ 
եռանկյունուց. քառակուսին և եռանկյունին երկու կողմից սահմանազատվում են սպի-
տակ եռանկյունիներով)։ 
 
2. Նշանը գործածվում է միապատիկ կամ եռապատիկ՝ եռանկյան տեսքով (մեկ նշանը՝ 
ներքևում), 17-րդ հոդվածում նշված պայմաններին համապատասխան։ 
 
 
Հոդված 17. Նշանի օգտագործումը 
 
1. Տարբերանշանը եռապատիկ կիրառվում է ճանաչելու համար միայն՝ 
 
(ա) հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող անշարժ մշակութային արժեքները, 
 
(բ) մշակութային արժեքներ փոխադրող փոխադրամիջոցները՝ 12-րդ և 13-րդ հոդվածնե-
րով նախատեսված պայմաններին համապատասխան, 
 
(գ) հանպատրաստից ստեղծված պատսպարանները՝ Կոնվենցիայի գործադրման կանո-
նակարգով նախատեսված պայմաններին համապատասխան։ 
 
2. Տարբերանշանը միապատիկ կարող է կիրառվել ճանաչելու համար միայն՝ 
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(ա) հատուկ պաշտպանության ներքո չգտնվող մշակութային արժեքները, 
 
(բ) այն անձանց, որոնք պատասխանատու են վերահսկողության գործառույթների հա-
մար Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգին համապատասխան, 
 
(գ) մշակութային արժեքների պահպանության համար նախատեսված անձնակազմը, 
 
(դ) Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգով նախատեսված անձը հաստատող վկա-
յականները։ 
 
3. Զինված ընդհարման ժամանակ արգելվում է տարբերանշանը կիրառել մնացյալ բո-
լոր դեպքերում, բացի նրանցից, որոնք հիշատակված են սույն հոդվածի նախորդ կետե-
րում, կամ որևէ նպատակով կիրառել Կոնվենցիայի տարբերանշանին նմանվող այլ 
նշան։ 
 
4. Տարբերանշանով չի կարող նշվել որևէ անշարժ մշակութային արժեք՝ առանց միաժա-
մանակ Բարձր պայմանավորվող կողմի իրավասու իշխանությունների՝ պատշաճորեն 
թվագրած և ստորագրած համապատասխան թույլտվություն փակցնելու։ 
 

 
Գլուխ 6 

Կոնվենցիայի կիրառումը 
 

 
Հոդված 18. Կոնվենցիայի կիրառումը 
 
1. Բացի այն դրույթներից, որոնք գործում են խաղաղ ժամանակ, սույն Կոնվենցիան կի-
րառվում է հայտարարված պատերազմի կամ որևէ այլ զինված ընդհարման դեպքում, 
որը կարող է ծագել Բարձր պայմանավորվող կողմերից երկուսի կամ մի քանիսի միջև, 
անգամ եթե պատերազմական դրությունը չի ճանաչվել նրանցից մեկի կամ մի քանիսի 
կողմից։ 
 
2. Կոնվենցիան կիրառվում է նաև Բարձր պայմանավորվող կողմի ողջ տարածքի կամ 
նրա մի մասի գրավման բոլոր դեպքերում, անգամ եթե այդ գրավումը ռազմական որևէ 
դիմադրության չի հանդիպում։ 
 
3. Եթե ընդհարման մեջ գտնվող պետություններից մեկը սույն Կոնվենցիային չի մասնա-
կցում, դրա կողմ հանդիսացող պետությունները, այնուամենայնիվ, իրենց փոխհարաբե-
րություններում միմյանց հետ կապված են մնում Կոնվենցիայով։ Նրանք Կոնվենցիայով 
կապված կլինեն նշյալ պետության նկատմամբ, եթե վերջինս հայտարարել է Կոնվենցի-
այի դրույթներն ընդունելու մասին և քանի դեռ կատարում է դրանք։ 
 
 
Հոդված 19. Միջազգային բնույթ չունեցող ընդհարումները 
 
 
1. Միջազգային բնույթ չունեցող և Բարձր պայմանավորվող կողմերից մեկի տարածքում 
ծագող զինված ընդհարման դեպքում ընդհարմանը մասնակից յուրաքանչյուր կողմ 
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պարտավոր է կիրառել սույն Կոնվենցիայի՝ առնվազն մշակութային արժեքների հարգ-
մանը վերաբերող դրույթները։ 
 
2. Ընդհարման մեջ գտնվող կողմերը ջանքեր կգործադրեն, որպեսզի հատուկ համաձայ-
նագրերի միջոցով գործողության մեջ դրվեն սույն Կոնվենցիայի բոլոր դրույթները կամ 
դրանց մի մասը։ 
 
3. Միավորված ազգերի կազմակերպության՝ Կրթության, գիտության և մշակույթի կազ-
մակերպությունը կարող է իր ծառայություններն առաջարկել ընդհարման մեջ գտնվող 
կողմերին։ 
 
4. Վերոնշյալ դրույթների կիրառումը չի վնասի ընդհարման մեջ գտնվող կողմերի իրա-
վական կարգավիճակին։ 
 
 

Գլուխ 7 
Կոնվենցիայի կատարումը 

 
 

Հոդված 20. Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգը 
 
 
Սույն Կոնվենցիայի կիրառման կարգը սահմանվում է նրա բաղկացուցիչ մասը հանդի-
սացող՝ Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգով։ 
 

 
Հոդված 21. Հովանավոր պետությունները 
 
 
Սույն Կոնվենցիան և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգը կիրառվում են Հովա-
նավոր պետությունների աջակցությամբ, որոնք պատասխանատու են ընդհարման մեջ 
գտնվող կողմերի շահերի պաշտպանության համար։ 
 
 
Հոդված 22. Հաշտարար ընթացակարգը 
 
 
1. Հովանավոր պետություններն իրենց բարի ծառայություններն են մատուցում բոլոր այն 
դեպքերում, երբ դա օգտավետ են համարում ի շահ մշակութային արժեքների պաշտ-
պանության, առանձնապես, եթե ընդհարման մեջ գտնվող կողմերի միջև տարաձայնու-
թյուններ կան սույն Կոնվենցիայի կամ Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի 
դրույթների կիրառման կամ մեկնաբանման վերաբերյալ։ 
2. Այդ նպատակով Հովանավոր պետություններից յուրաքանչյուրը կարող է կողմերից 
մեկի, Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի 
կազմակերպության Գլխավոր տնօրենի հրավերով կամ սեփական նախաձեռնությամբ 
ընդհարման մեջ գտնվող կողմերին առաջարկել՝ հրավիրել վերջինների 
ներկայացուցիչների, մասնավորապես, մշակութային արժեքների պաշտպանության հա-
մար պատասխանատու ներկայացուցիչների հանդիպում, ըստ հնարավորին պատշաճո-
րեն ընտրված չեզոք տարածքում։ Ընդհարման մեջ գտնվող կողմերը պարտավոր են 
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ընթացք տալ հանդիպում հրավիրելու մասին նրանց արված առաջարկությանը։ Այդ 
հանդիպմանը իբրև նախագահ մասնակցելու համար Հովանավոր պետություններն ընդ-
հարման մեջ գտնվող կողմերի հավանությանն են ներկայացնում այնպիսի անձի, որը չե-
զոք պետության քաղաքացի է կամ առաջարկվել է Միավորված ազգերի կազմակերպու-
թյան կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենի կող-
մից։ 
 

 
Հոդված 23.  ՅՈՒՆԵՍԿՕ-ի օգնությունը 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերը կարող են դիմել Միավորված ազգերի կազմակեր-
պության՝ Կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպությանը՝ խնդրելով տեխնի-
կական օգնություն իրենց մշակութային արժեքների պաշտպանությունը կազմակերպելու 
համար կամ սույն Կոնվենցիայի և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի կիրառու-
մից բխող ցանկացած այլ հարցով։ Կազմակերպությունն այդ օգնությունը տրամադրում է 
իր ծրագրի ու հնարավորությունների սահմաններում։ 
 
2. Կազմակերպությունն իրավունք ունի Բարձր պայմանավորվող կողմերին տվյալ հար-
ցով առաջարկություններ անել իր նախաձեռնությամբ։ 
 
 
Հոդված 24. Հատուկ համաձայնագրերը 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերը կարող են կնքել հատուկ համաձայնագրեր բոլոր 
այն հարցերի վերաբերյալ, որոնք ըստ իրենց պետք է կարգավորվեն։ 
 
2. Չի կարող կնքվել որևէ հատուկ համաձայնագիր, որը կնվազեցնի սույն Կոնվենցիայի 
համաձայն մշակութային արժեքներին և նրանց պաշտպանությամբ զբաղվող անձնա-
կազմին տրամադրվող պաշտպանությունը։ 
 
 
Հոդված 25. Կոնվենցիայի տարածումը 
 
Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են ինչպես խաղաղ, այնպես էլ զին-
ված ընդհարումների ժամանակ իրենց երկրներում ըստ հնարավորին լայնորեն տարա-
ծել սույն Կոնվենցիայի և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի տեքստը։ Նրանք 
պարտավորվում են, մասնավորապես, դրանց ուսումնասիրությունը ներառել ռազմա-
կան և, հնարավորության դեպքում, քաղաքացիական ուսուցման ծրագրերում, որպեսզի 
Կոնվենցիայի և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի սկզբունքները հայտնի լինեն 
ողջ բնակչությանը, առանձնապես, զինված ուժերին և մշակութային արժեքների պաշտ-
պանության համար նախատեսված անձնակազմին։ 
 
 
Հոդված 26. Թարգմանությունները և զեկույցները 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերը Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթու-
թյան, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենի միջոցով միմյանց 
փոխանցում են սույն Կոնվենցիայի և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի 
թարգմանությունների պաշտոնական տեքստերը։ 
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2. Դրանից զատ, առնվազն չորս տարին մեկ նրանք Գլխավոր տնօրենին ուղարկում են 
զեկույց, որը պարունակում է սույն Կոնվենցիան և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնա-
կարգն իրագործելու համար իրենց վարչությունների կողմից ձեռնարկվող, նախապատր-
աստվող կամ ուսումնասիրվող միջոցառումների վերաբերյալ այնպիսի տեղեկություն-
ներ, որոնք հաղորդելն իրենք նպատակահարմար են գտնում։ 
 

 
Հոդված 27. Հանդիպումներ 
 
1. Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմա-
կերպության Գլխավոր տնօրենը կարող է, Գործադիր խորհրդի համաձայնությամբ, հրա-
վիրել Բարձր պայմանավորվող կողմերի ներկայացուցիչների հանդիպումներ։ Նման 
հանդիպմանը նա հրավիրվում է, եթե այդ մասին խնդրանք է ներկայացրել Բարձր պայ-
մանավորվող կողմերի ընդհանուր թվի ոչ պակաս, քան մեկ հինգերորդ մասը։ 
 
2. Սույն Կոնվենցիայով և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգով հանդիպմանը վե-
րապահված այլ գործառույթներից զատ, նրա խնդիրն է նաև ուսումնասիրել Կոնվենցիա-
յի ու Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի կիրառման հետ կապված հիմնահար-
ցերը և այդ կապակցությամբ տալ հանձնարարականներ։ 
 
3. Դրանից բացի, հանդիպումը կարող է, 39-րդ հոդվածի դրույթներին համապատաս-
խան, վերանայել Կոնվենցիան ու Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգը, եթե այն-
տեղ ներկայացված է Բարձր պայմանավորվող կողմերի մեծամասնությունը։ 
 
 
Հոդված 28.Պատժամիջոցները 
 
Բարձր պայմանավորվող կողմերը պարտավորվում են իրենց քրեական իրավազորու-
թյան շրջանակներում ձեռնարկել բոլոր անհրաժեշտ միջոցները, որպեսզի հետապնդ-
վեն և քրեական կամ կարգապահական պատժի ենթարկվեն սույն Կոնվենցիան խախ-
տող կամ խախտելու հրաման տվող անձինք՝ անկախ նրանց քաղաքացիությունից։ 
 

 
Եզրափակիչ դրույթներ 

 
Հոդված 29.Լեզուները 
 
1. Սույն Կոնվենցիան կազմվել է անգլերեն, իսպաներեն, ռուսերեն ու ֆրանսերեն. բոլոր 
չորս տեքստերը հավասարազոր են։ 
 
2. Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմա-
կերպությունն ապահովում է Կոնվենցիայի թարգմանությունը մնացյալ այն լեզուներով, 
որոնք նրա Գլխավոր խորհրդաժողովի պաշտոնական լեզուներն են։ 
 
 
Հոդված 30.Ստորագրումը 
 
Սույն Կոնվենցիան թվագրվելու է 1954թ. մայիսի 14-ի ամսաթվով և մինչև 1954թ. դեկ-
տեմբերի 31-ը բաց կլինի ստորագրության համար բոլոր այն պետությունների կողմից, 
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որոնք հրավիրվել են 1954թ. ապրիլի 21-ից մինչև մայիսի 14-ը Հաագայում անցկացված 
խորհրդաժողովին։ 
 
 
Հոդված 31. Վավերացումը 
 
1. Սույն Կոնվենցիան ենթակա է վավերացման այն ստորագրած պետությունների կող-
մից՝ նրանց սահմանադրական ընթացակարգերին համապատասխան։ 
 
2. Վավերագրերն ի պահ են տրվում Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթու-
թյան, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենին։ 
 
 
Հոդված 32. Միանալը 
 
Ուժի մեջ մտնելու իսկ օրից սույն Կոնվենցիան միանալու համար բաց կլինի 30-րդ հոդ-
վածում նշված բոլոր այն պետությունների համար, որոնք Կոնվենցիան չեն ստորագրել, 
ինչպես նաև ցանկացած այլ պետության համար, որը միանալու կհրավիրվի Միավոր-
ված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի 
կազմակերպության Գործադիր խորհրդի կողմից։ Միանալն իրականացվում է միանալու 
մասին փաստաթուղթը հիշյալ Կազմակերպության Գլխավոր տնօրենին ի պահ տալու 
միջոցով։ 
 
 
Հոդված 33. Ուժի մեջ մտնելը 
 
1. Սույն Կոնվենցիան ուժի մեջ կմտնի հինգ վավերագրերի ի պահ հանձնվելուց երեք 
ամիս անց։ 
 
2. Հետագայում Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի համար այն ուժի 
մեջ կմտնի երեք ամիս անց այն օրից, երբ այդ կողմն ի պահ է տալիս իր վավերագիրը 
կամ միանալու մասին փաստաթուղթը։ 
 
3. 18-րդ և 19-րդ հոդվածներում նախատեսված դեպքերում ընդհարման մեջ գտնվող 
այն կողմերի համար, որոնք վավերացման կամ միանալու փաստաթղթերն ի պահ են 
տվել ռազմական գործողություններից կամ գրավումից առաջ կամ հետո, Կոնվենցիան 
ուժի մեջ կմտնի անմիջապես։ Նման դեպքերում Միավորված ազգերի կազմակերպու-
թյան կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենը 38-րդ 
հոդվածով նախատեսված հաղորդումները կատարում է արագացված կարգով։ 
 
 
Հոդված 34.Գործողության մեջ դնելը 
 
1. Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելու օրից նրա մասնակից յուրաքանչյուր կողմ վեցամսյա 
ժամկետում ձեռնարկում է այն գործողության մեջ դնելու համար անհրաժեշտ միջոցա-
ռումներ։ 
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2. Այս ժամկետը, վավերագիրը կամ միանալու մասին փաստաթուղթը Կոնվենցիայի ուժի 
մեջ մտնելուց հետո ի պահ հանձնած պետության համար 6 ամիս է՝ հաշված վավերագ-
րի կամ միանալու մասին փաստաթղթի ի պահ տալու օրվանից։ 
 
 
Հոդված 35. Կոնվենցիայի գործողությունը տարածության մեջ 
 
Ցանկացած Բարձր պայմանավորվող կողմ կարող է վավերացման կամ միանալու պա-
հին կամ դրանից հետո ցանկացած ժամանակ Միավորված ազգերի կազմակերպության 
կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենին հղած ծա-
նուցման միջոցով հայտարարել, որ սույն Կոնվենցիան կտարածվի ցանկացած տարած-
քի կամ այնպիսի տարածքի վրա, որի համար միջազգային հարաբերություններում ինքը 
պատասխանատու է։ Այդ ծանուցումն ուժի մեջ է մտնում այն ստանալուց երեք ամիս 
անց։ 
 
 
Հոդված 36. Հարաբերակցությունը նախորդ կոնվենցիաներին 
 
1. Այն պետությունների հարաբերություններում, որոնք կապված են 1899թ. հուլիսի 29-ի 
Ցամաքային պատերազմի օրենքների և սովորույթների մասին (IV) և Պատերազմի ժա-
մանակ ծովային ուժերով ռմբակոծության մասին (IX) կամ 1907թ. հոկտեմբերի 18-ի Հա-
ագայի կոնվենցիաներով, և որոնք սույն Կոնվենցիայի կողմեր են, այս վերջին Կոնվենցի-
ան կլրացնի վերոնշյալ (IX) Կոնվենցիային և վերոնշյալ (IV) Կոնվենցիայի հավելվածը 
կազմող Կանոնակարգը և վերոնշյալ (IX) Կոնվենցիայի 5-րդ հոդվածում նկարագրված 
նշանը կփոխարինի սույն Կոնվենցիայի 16-րդ հոդվածում նկարագրված նշանով այն 
դեպքերի համար, երբ սույն Կոնվենցիան ու Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգը 
նախատեսում են այդ տարբերանշանի գործածությունը։ 
 
2. Այն պետությունների հարաբերություններում, որոնք կապված են Գիտության ու ար-
վեստի հիմնարկների պաշտպանության մասին Վաշինգտոնի 1935թ. ապրիլի 15-ի դաշ-
նագրով (Ռերիխի դաշնագիր) և որոնք սույն Կոնվենցիայի կողմեր են, վերջին Կոնվենցի-
ան կլրացնի Ռերիխի դաշնագիրը և նրա 3-րդ հոդվածում նկարագրված տարբերադրոշը 
կփոխարինի սույն Կոնվենցիայի 16-րդ հոդվածում նկարագրված նշանով այն դեպքերի 
համար, երբ սույն Կոնվենցիան ու Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգը նախա-
տեսում են այդ տարբերանշանի գործածությունը։ 
 
 
Հոդված 37. Կոնվենցիան չեղյալ հայտարարելը 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրն իրավունք ունի իր անունից կամ 
միջազգային հարաբերություններում իր կողմից ներկայացվող ցանկացած տարածքի 
անունից չեղյալ հայտարարել սույն Կոնվենցիան։ 
 
2. Չեղյալ հայտարարելու մասին պետք է հայտարարվի գրավոր՝ Միավորված ազգերի 
կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր 
տնօրենին։ 
 
3. Չեղյալ հայտարարելն ուժի մեջ է մտնում չեղյալ հայտարարելու մասին փաստաթղթի 
ստացվելուց մեկ տարի հետո։ Սակայն, եթե այդ տարվա ավարտին չեղյալ հայտարա-
րող կողմը ներքաշված է զինված ընդհարման մեջ, չեղյալ հայտարարելն ուժի մեջ չի 
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մտնում մինչև ընդհարման ավարտը կամ այնքան ժամանակ, քանի դեռ չեն ավարտվել 
մշակութային արժեքներն այն երկիրը վերադարձնելու գործողությունները, որտեղից 
դուրս են բերվել։ 
 
 
Հոդված 38. Ծանուցումը 
 
Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմա-
կերպության Գլխավոր տնօրենը 30-րդ և 32-րդ հոդվածներում նշված պետություններին, 
ինչպես նաև Միավորված ազգերի կազմակերպությանը տեղեկացնում է Կոնվենցիայի 
վավերացման, նրան միանալու կամ փոփոխությունների ու լրացումների ընդունման 
մասին, 31, 32 և 39-րդ հոդվածներով նախատեսված բոլոր փաստաթղթերի հանձնման, 
ինչպես նաև, համապատասխանաբար 35, 37 և 39-րդ հոդվածներով նախատեսված ծա-
նուցումների ու չեղյալ հայտարարելու մասին։ 
 
 
Հոդված 39. Կոնվենցիայի և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի վերանայումը 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է առաջարկել սույն Կոն-
վենցիայի և Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի փոփոխություններ ու լրացում-
ներ։ Առաջարկված ամեն մի փոփոխություն կամ լրացում հաղորդվում է Միավորված 
ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլ-
խավոր տնօրենին, որն այն ուղարկում է Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքան-
չյուրին՝ խնդրանքով, որպեսզի այդ կողմը չորս ամսվա ընթացքում տեղեկացնի՝ 
 
(ա) ցանկանում է նա արդյոք, որպեսզի առաջարկված փոփոխությունը կամ լրացումը 
քննարկելու համար հրավիրվի խորհրդաժողով, 
 
(բ) համաձայն է նա արդյոք, որպեսզի առաջարկված փոփոխությունը կամ լրացումն ըն-
դունվի առանց խորհրդաժողով հրավիրելու, 
 
(գ) համաձայն է նա արդյոք, որպեսզի առաջարկված փոփոխությունը կամ լրացումը 
մերժվի առանց խորհրդաժողով հրավիրելու։ 
 
2. Գլխավոր տնօրենը սույն հոդվածի 1-ին կետին համապատասխան ստացված պա-
տասխանները հաղորդում է բոլոր Բարձր պայմանավորվող կողմերին։ 
 
3. Եթե Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի 
կազմակերպության Գլխավոր տնօրենին իրենց կարծիքը նախատեսված ժամկետում 
հաղորդած բոլոր Բարձր պայմանավորվող կողմերը, ի կատարումն սույն հոդվածի 1 (բ) 
կետի, Գլխավոր տնօրենին ծանուցում են, թե իրենք համաձայն են փոփոխությունը կամ 
լրացումն առանց խորհրդաժողով հրավիրելու ընդունելու, ապա Գլխավոր տնօրենը 
նրանց որոշման ծանուցման մասին հաղորդում է 38-րդ հոդվածին համապատասխան։ 
Փոփոխությունը կամ լրացումն ուժի մեջ է մտնում բոլոր Բարձր պայմանավորվող կող-
մերի համար այդ ծանուցումից 90 օր անց։ 
 
4. Առաջարկված փոփոխությունը կամ լրացումը քննարկելու համար Գլխավոր տնօրենը 
Բարձր պայմանավորվող կողմերի խորհրդաժողով է հրավիրում այն դեպքում, եթե այդ 
մասին խնդրում է կողմերի ընդհանուր թվի մեկ երրորդից ավելին։ 
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5. Կոնվենցիայի կամ Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի այն փոփոխությու-
ններն ու լրացումները, որոնք քննարկվում են նախորդ կետով սահմանված ընթացա-
կարգին համապատասխան, ուժի մեջ են մտնում միայն այն բանից հետո, երբ արժանա-
նում են խորհրդաժողովին ներկայացված Բարձր պայմանավորվող կողմերի միաձայն 
հավանությանը և այն բանից հետո, երբ դրանք ընդունել է Բարձր պայմանավորվող կող-
մերից յուրաքանչյուրը։ 
 
6. Բարձր պայմանավորվող կողմերը Կոնվենցիայի կամ Կոնվենցիայի գործադրման կա-
նոնակարգի՝ 4-րդ և 5-րդ կետերում հիշատակված խորհրդաժողովի հավանությանն ար-
ժանացած փոփոխություններն ու լրացումներն ընդունում են Միավորված ազգերի կազ-
մակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօ-
րենին պաշտոնական փաստաթուղթ ներկայացնելու միջոցով։ 
 
7. Սույն Կոնվենցիայի կամ Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգի փոփոխություն-
ների ու լրացումների՝ ուժի մեջ մտնելուց հետո Կոնվենցիայի կամ Կոնվենցիայի գործա-
դրման կանոնակարգի՝ այդ կերպ ուղղված տեքստն է միայն, որ բաց է մնում վավերաց-
ման կամ միանալու համար։ 
 

 
Հոդված 40. Գրանցումը 
 
Միավորված ազգերի կազմակերպության կանոնադրության 102-րդ հոդվածին համա-
պատասխան, սույն Կոնվենցիան գրանցվում է Միավորված ազգերի կազմակերպության 
Քարտուղարությունում՝ Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության 
և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենի կողմից։ 

 
Ի հավաստիացումն որի՝ պատշաճորեն լիազորված ներքոստորագրյալներն ստորագրե-
ցին սույն Կոնվենցիան։ 

 
Կատարված է 1954 թվականի մայիսի 14-ին, Հաագայում, մեկ օրինակով, որը պահպան-
վում է Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի 
կազմակերպության արխիվներում և որի հաստատված պատճեններն ուղարկվելու են 
30-րդ և 32-րդ հոդվածներում նշված բոլոր պետություններին, ինչպես նաև Միավորված 
ազգերի կազմակերպությանը։ 
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Զինված ընդհարման դեպքում մշակութային արժեքների պաշտպանության մասին 
Կոնվենցիայի գործադրման կանոնակարգը 

 
 

Գլուխ 1 
Վերահսկողությունը 

 
Հոդված 1 
Անձանց միջազգային ցուցակը 
 
Կոնվենցիայի ուժի մեջ մտնելու պահից Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթու-
թյան, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենը կազմում է այն 
անձանց միջազգային ցուցակը, ում Բարձր պայմանավորվող կողմերն առաջադրում են 
մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարի գործառույթներն իրակա-
նացնելու համար։ Միավորված ազգերի կազմակերպության՝ Կրթության, գիտության և 
մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենի նախաձեռնությամբ այդ ցուցակը 
պարբերաբար վերանայվելու է՝ հիմք ընդունելով Բարձր պայմանավորվող կողմերի պա-
հանջները։ 
 
Հոդված 2 
Վերահսկողության կազմակերպումը 
 
Հենց որ Բարձր պայմանավորվող կողմը ներքաշվում է զինված ընդհարման մեջ, որի 
նկատմամբ կիրառելի է Կոնվենցիայի 18-րդ հոդվածը. 
 
(ա) նա նշանակում է իր տարածքում գտնվող մշակութային արժեքների գծով ներկայա-
ցուցիչ, եթե այդ կողմը գրավել է այլ տարածք, ապա նշանակում է այդտեղ գտնվող մշա-
կութային արժեքների գծով ներկայացուցիչ, 
 
(բ) այդ Բարձր պայմանավորվող կողմի հետ զինված ընդհարման մեջ գտնվող յուրա-
քանչյուր կողմի Հովանավոր պետությունը նշանակում է առաջինին առընթեր պատվի-
րակներ՝ ներքոհիշյալ 3-րդ հոդվածին համապատասխան, 
 
(գ) այդ Բարձր պայմանավորվող կողմին առընթեր, ներքոհիշյալ 4-րդ հոդվածին համա-
պատասխան, նշանակվում է մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատար։ 
 
 
Հոդված 3 
Հովանավոր պետությունների պատվիրակների նշանակումը 
 
Հովանավոր պետությունն իր պատվիրակներին նշանակում է իր դիվանագիտական 
կամ հյուպատոսական անձնակազմի անդամներից կամ այն կողմի համաձայնությամբ, 
որին առընթեր նրանք կատարում են իրենց գործառույթները՝ այլ անձանցից։ 
 
 
Հոդված 4 
Գլխավոր հանձնակատարի նշանակումը 
 
1. Մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարը նշանակվում է անձանց 
միջազգային ցուցակից՝ ինչպես այն կողմի, որին առընթեր նա կատարում է իր գործա-
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ռույթները, այնպես էլ զինված ընդհարման մեջ գտնվող կողմի Հովանավոր պետություն-
ների համատեղ համաձայնությամբ։ 
 
2. Եթե կողմերն այդ հարցի շուրջ իրենց բանակցություններն սկսելուց հետո երեք շա-
բաթվա ընթացքում համաձայնության չեն գալիս, նրանք խնդրում են Միջազգային դա-
տարանի նախագահին նշանակելու Գլխավոր հանձնակատար, որն իր պարտականու-
թյունների կատարումն ստանձնում է այն կողմի համաձայնության ստացումից հետո մի-
այն, որին առընթեր նա պետք է իրականացնի իր գործառույթները։ 
 
 
Հոդված 5 
Պատվիրակների գործառույթները 
 
Հովանավոր պետությունների պատվիրակներն արձանագրում են Կոնվենցիայի խախ-
տումներն այն կողմի համաձայնությամբ, որոնց առընթեր նրանք կատարում են իրենց 
գործառույթները, քննում են հանգամանքները, որոնց առկայությամբ տեղի են ունեցել 
այդ խախտումները, դրանց դադարեցնելու նպատակով տեղում ձեռնարկում են դեմարշ-
ներ, և, անհրաժեշտության դեպքում, դրանց մասին ծանուցում են Գլխավոր հանձնակա-
տարին։ Նրան տեղեկություններ են հաղորդում իրենց գործունեության վերաբերյալ։ 
 
 
Հոդված 6 
Գլխավոր հանձնակատարի գործառույթները 
 
1. Մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարն այն կողմի ներկայացուց-
չի, որին առընթեր կատարում է իր գործառույթները, և շահագրգիռ պատվիրակների 
հետ քննարկում է իրեն փոխանցվող բոլոր այն հարցերը, որոնք ծագում են Կոնվենցիա-
յի կիրառման կապակցությամբ։ 
 
2. Սույն Կանոնակարգով նախատեսված դեպքերում նա կարող է որոշումներ ընդունել և 
նշանակումներ կատարել։ 
 
3. Այն կողմի համաձայնությամբ, որին առընթեր Գլխավոր հանձնակատարն իրականաց-
նում է իր գործառույթները, նա իրավունք ունի հրամայել կատարելու քննություն կամ այդ 
քննությունը վարել անձամբ։ 
 
4. Նա զինված ընդհարման մեջ գտնվող կողմերի կամ դրանց Հովանավոր պետություն-
ների առջև ձեռնարկում է բոլոր այն դեմարշները, որոնք ինքն Կոնվենցիայի կիրառման 
համար համարում է օգտակար։ 
 
5. Նա կազմում է զեկույցներ, որոնք կարող են անհրաժեշտ լինել Կոնվենցիայի կիրառ-
ման համար և դրանք հաղորդում է շահագրգիռ կողմերին, ինչպես նաև նրանց Հովանա-
վոր պետություններին։ Այդ զեկույցների պատճենները նա ուղարկում է Միավորված ազ-
գերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխա-
վոր տնօրենին, որը կարող է օգտագործել միայն դրանցում պարունակվող տեխնիկա-
կան տվյալները։ 
 
6. Այն դեպքում, երբ Հովանավոր պետություն չկա, Գլխավոր հանձնակատարն իրակա-
նացնում է Հովանավոր պետության՝ Կոնվենցիայի 21-րդ և 22-րդ հոդվածներով սահ-
մանված գործառույթները։ 
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Հոդված 7 
Տեսուչները և փորձագետները 
 
1. Երբ մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարն անհրաժեշտ է գտ-
նում, կամ շահագրգիռ պատվիրակների խնդրանքի հիման վրա, կամ նրանց հետ խոր-
հրդակցելուց հետո, այն պետության հաստատմանը, որին առընթեր հավատարմագր-
ված է, ներկայացնում է մշակութային արժեքների գծով տեսուչի թեկնածությունը, որի 
վրա դրվում է որոշակի առաքելություն։ Տեսուչը պատասխանատու է միայն Գլխավոր 
հանձնակատարի առջև։ 
 
2. Գլխավոր հանձնակատարը, պատվիրակներն ու տեսուչը կարող են դիմել փորձա-
գետների ծառայություններին, որոնց թեկնածությունը ևս ներկայացվում է նախորդ կե-
տում նշված կողմի հավանությանը։ 
 
 
Հոդված 8 
Վերահսկողության գործառույթների իրականացումը 
 
Մշակութային արժեքների գծով հանձնակատարները, Հովանավոր պետությունների 
պատվիրակները, տեսուչներն ու փորձագետները ոչ մի դեպքում չպետք է դուրս գան 
իրենց գործառույթների շրջանակներից։ Նրանք պետք է հատկապես ուշադրության առ-
նեն այն Բարձր պայմանավորվող կողմի անվտանգության շահերը, որոնց առընթեր 
կատարում են իրենց գործառույթները, և բոլոր հանգամանքներում պետք է գործեն այն 
ռազմական իրավիճակի պահանջներին համապատասխան, որի մասին նրանց տեղե-
կացնում է Բարձր պայմանավորվող կողմը։ 
 
 
Հոդված 9 
Հովանավոր պետությունների փոխարինումը 
 
Եթե ընդհարման մեջ գտնվող կողմը չի օգտվում կամ դադարել է օգտվել Հովանավոր 
պետության ծառայություններից, կարելի է խնդրել չեզոք պետությանը, որպեսզի նա, հա-
մաձայն 4-րդ հոդվածով նախատեսված ընթացակարգի, ստանձնի մշակութային արժեք-
ների գծով Գլխավոր հանձնակատար նշանակելու Հովանավոր պետության գործառույ-
թը։ Այդ կերպ նշանակված Գլխավոր հանձնակատարը Հովանավոր պետությունների 
պատվիրակների՝ սույն Կանոնակարգով սահմանված գործառույթները հարկ եղած դեպ-
քերում հանձնարարում է տեսուչներին։ 
 
 
Հոդված 10 
Ծախսերը 
 
Մշակութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարի, տեսուչների և փորձագետ-
ների վարձատրությունն ու նրանց ծախսերի վճարումը կատարում է այն կողմը, որին 
առընթեր նրանք իրականացնում են իրենց գործառույթները. Հովանավոր պետություննե-
րի պատվիրակների վարձատրությունն ու ծախսերը ենթակա են համաձայնեցման այդ 
պետությունների և այն պետությունների միջև, որոնց շահերը նրանք պաշտպանում են։ 
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Գլուխ 2 
Հատուկ պաշտպանությունը 

 
 

Հոդված 11 
Հանպատրաստից պատսպարաններ 
 
1. Եթե Բարձր պայմանավորվող կողմը զինված ընդհարման ընթացքում չնախատես-
ված հանգամանքների բերումով պետք է ստեղծի հանպատրաստից պատսպարան և 
եթե ցանկանում է, որ այդ պատսպարանը վերցվի հատուկ պաշտպանության ներքո, նա 
այդ մասին անհապաղ տեղեկացնում է իրեն առընթեր գործառույթներ իրականացնող 
Գլխավոր հանձնակատարին։ 
 
2. Եթե Գլխավոր հանձնակատարը գտնում է, որ հանգամանքներն ու այդ հանպատրաս-
տից պատսպարանում պահվող մշակութային արժեքների կարևորությունն արդարաց-
նում են նման միջոցները, նա կարող է Բարձր պայմանավորվող կողմին թույլատրել՝ պա-
տսպարանը նշելու Կոնվենցիայի 16-րդ հոդվածով սահմանված տարբերանշանով։ Իր 
որոշման մասին նա անհապաղ տեղեկացնում է շահագրգիռ Հովանավոր պետություննե-
րի պատվիրակներին, որոնցից յուրաքանչյուրը կարող է երեսնօրյա ժամկետում պա-
հանջել՝ անմիջապես հանելու այդ նշանը։ 
 
3. Հենց որ այդ պատվիրակները հայտնում են իրենց համաձայնությունը, կամ եթե երեսն-
օրյա ժամկետի լրանալուց հետո շահագրգիռ պատվիրակներից ոչ ոք չի հայտնում իր 
առարկության մասին, և եթե հանպատրաստից պատսպարանը, Գլխավոր հանձնակա-
տարի կարծիքով, համապատասխանում է Կոնվենցիայի 8-րդ հոդվածով նախատես-
ված պայմաններին, Գլխավոր հանձնակատարը Միավորված ազգերի կազմակերպու-
թյան կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենին խնդ-
րում է պատսպարանը գրանցել հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային 
արժեքների գրանցամատյանում։ 
 
Հոդված 12 
Հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային 
 արժեքների միջազգային գրանցամատյանը 
 
1. Կազմվում է «Հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող մշակութային արժեքների մի-
ջազգային գրանցամատյան»։ 
 
2. Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմա-
կերպության Գլխավոր տնօրենը վարում է այդ գրանցամատյանը։ Նա դրա պատճեննե-
րը հանձնում է Միավորված ազգերի կազմակերպության Գլխավոր քարտուղարին, ինչ-
պես նաև Բարձր պայմանավորվող կողմերին։ 
 
3. Գրանցամատյանը բաժանվում է բաժինների, յուրաքանչյուրը՝ Բարձր պայմանավոր-
վող կողմերից մեկի անունով։ Ամեն մի բաժին ստորաբաժանվում է երեք մասի՝ պատս-
պարաններ, հուշարձաններ ընդգրկող կենտրոններ և այլ անշարժ մշակութային արժեք-
ներ։ Գլխավոր տնօրենը որոշում է, թե յուրաքանչյուր բաժին ինչ մանրամասներ է 
ընդգրկում։ 
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Հոդված 13 
Գրանցամատյանում գրանցելու համար դիմելը 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է դիմել Միավորված ազ-
գերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխա-
վոր տնօրենին՝ իր տարածքում գտնվող որոշ պատսպարաններ, հուշարձաններ ընդգր-
կող կենտրոններ կամ այլ անշարժ մշակութային արժեքներ գրանցամատյանում գրան-
ցելու մասին։ Դիմումի մեջ կողմը տեղեկություններ է հաղորդում այդ արժեքների գտնվե-
լու վայրի մասին և հավաստիացնում, որ դրանք համապատասխանում են Կոնվենցիայի 
8-րդ հոդվածով նախատեսված պայմաններին։ 
 
2. Գրավման դեպքում նման դիմում ներկայացնելու իրավունք ունի գրավող պետությու-
նը։ 
 
3. Միավորված ազգերի կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմա-
կերպության Գլխավոր տնօրենն անմիջապես Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրա-
քանչյուրին է ուղարկում մշակութային արժեքները գրանցամատյանում գրանցելու մա-
սին դիմումների պատճենները։ 
 
 
Հոդված 14 
Առարկությունները 
 
1. Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է Միավորված ազգերի 
կազմակերպության կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր 
տնօրենին ուղղված նամակով առարկություն ներկայացնել մշակութային արժեքը գրան-
ցամատյանում գրանցելու դեմ։ Գլխավոր տնօրենն այդ նամակը պետք է ստանա 
չորսամսյա ժամկետում՝ հաշված այն օրից, երբ ինքն ուղարկել է տվյալ մշակութային 
արժեքը գրանցամատյանում գրանցելու մասին խնդրանքի պատճենները։ 
 
2. Նման առարկությունը պետք է լինի պատճառաբանված։ Դրա համար կարող են բեր-
վել միայն հետևյալ պատճառաբանությունները՝ 
 
(ա) որ արժեքը մշակութային արժեք չէ, 
 
(բ) որ արժեքը չի բավարարում Կոնվենցիայի 8-րդ հոդվածի պայմաններին։ 
 
3. Գլխավոր տնօրենն առարկությունը բովանդակող նամակի պատճենն անմիջապես ու-
ղարկում է Բարձր պայմանավորվող կողմերին։ Անհրաժեշտության դեպքում նա հարց-
նում է Գեղարվեստական ու պատմական հետաքրքրություն ներկայացնող հուշարձան-
ների, վայրերի և հնագիտական պեղավայրերի պաշտպանության միջազգային կոմի-
տեի, ինչպես և ցանկացած այլ իրավասու կազմակերպության կամ անձի կարծիքը։ 
 
4. Գլխավոր տնօրենը կամ մշակութային արժեքը գրանցամատյանում գրանցելու մասին 
դիմած Բարձր պայմանավորվող կողմը կարող են իրենց առարկությունների մասին հայ-
տարարած Բարձր պայմանավորվող կողմերի նկատմամբ ձեռնարկել ցանկացած դե-
մարշ, որն անհրաժեշտ կհամարի, որպեսզի նրանք հրաժարվեն այդ առարկություննե-
րից։ 
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5. Եթե Բարձր պայմանավորվող կողմը, որը խաղաղ ժամանակ դիմել է մշակութային 
արժեքը գրանցամատյանում գրանցելու համար, դառնում է զինված ընդհարման մաս-
նակից նախքան գրանցամատյանում այդ մշակութային արժեքը գրանցելու վերաբերյալ 
դիմումն ուժի մեջ մտնելը, ապա Գլխավոր տնօրենը տվյալ մշակութային արժեքն ան-
միջապես ժամանակավորապես ներառում է գրանցամատյանում՝ մինչև ցանկացած 
առարկության հաստատվելը, հանվելը կամ չեղյալ հայտարարվելը, որը կարող է կամ 
կարող էր արվել։ 
 
6. Եթե 6 ամիս անց այն բանից հետո, երբ Գլխավոր տնօրենն ստանում է որևէ արժեք 
գրանցամատյանում գրանցելու դեմ առարկություն բովանդակող նամակ, այդ առարկու-
թյան մասին հայտարարած Բարձր պայմանավորվող կողմից տեղեկություն չի ստանում 
առարկությունից հրաժարվելու մասին, արժեքը գրանցամատյանում գրանցելու համար 
դիմած Բարձր պայմանավորվող կողմը կարող է դիմել արբիտրաժ՝ հաջորդ կետով նա-
խատեսված ընթացակարգին համապատասխան։ 
 
7. Արբիտրաժի մասին խնդրանքով պետք է դիմել ոչ ուշ, քան մեկ տարի անց այն օրից, 
երբ Գլխավոր տնօրենն ստանում է առարկություն բովանդակող նամակը։ Վիճաբանող 
կողմերից յուրաքանչյուրը նշանակում է մեկական արբիտր։ Այն դեպքում, երբ գրանցա-
մատյանում գրանցելու դեմ ներկայացվել է մի քանի առարկություն, դրանք ներկայաց-
րած Բարձր պայմանավորվող կողմերը համատեղ նշանակում են մեկական արբիտր։ 
Այդ երկու արբիտրները սույն Կանոնակարգի 1-ին հոդվածով նախատեսված միջազգա-
յին ցուցակից ընտրում են Գլխավոր արբիտր։ Եթե նրանք չեն կարողանում համաձայ-
նության գալ Գլխավոր արբիտրի ընտրության շուրջ, ապա Միջազգային դատարանի 
նախագահին խնդրում են նշանակել մեկ Գլխավոր արբիտր, որի ընտրությունը միջազ-
գային ցուցակից պարտադիր չէ։ Այդ կերպ ձևավորված արբիտրաժային դատարանը 
սահմանում է իր ընթացակարգը։ Արբիտրաժային դատարանի որոշումները բողոքարկ-
ման ենթակա չեն։ 
 
8. Ցանկացած ժամանակ, երբ ծագում է վեճ, որի կողմը Բարձր պայմանավորվող կողմն 
է, վերջինս կարող է հայտարարել, որ ինքը չի ցանկանում կիրառել նախորդ կետերում 
նախատեսված արբիտրաժի ընթացակարգը։ Այդ դեպքում Գլխավոր տնօրենը գրանցա-
մատյանում գրանցելու դեմ առարկությունն ուղարկում է Բարձր պայմանավորվող 
կողմերին։ Այդ առարկությունն ուժի մեջ է մտնում միայն այն դեպքում, երբ հաստատվում 
է քվեարկող Բարձր պայմանավորվող կողմերի երկու երրորդի կողմից։ Քվեարկությունը 
կարող է կատարվել հեռակա կարգով, եթե միայն Միավորված ազգերի կազմակերպու-
թյան կրթության, գիտության և մշակույթի կազմակերպության Գլխավոր տնօրենն 
անհրաժեշտ չի համարում Կոնվենցիայի 27-րդ հոդվածով իրեն տրված լիազորություն-
ների հիման վրա խորհրդակցություն հրավիրել։ Եթե Գլխավոր տնօրենը որոշում է 
քվեարկությունն անցկացնել հեռակա կարգով, Բարձր պայմանավորվող կողմերին խնդ-
րում է վեցամսյա ժամկետում, հաշված խնդրանքը հղելու օրից, կնքված նամակով իրեն 
ուղարկել իրենց քվեները։ 
 
 
Հոդված 15 
Գրանցումը 
 
1. Միավորված ազգերի կազմակերպության Կրթության, գիտության և մշակույթի կազ-
մակերպության Գլխավոր տնօրենը, համարակալելով գրանցամատյանում գրանցում է 
մշակութային յուրաքանչյուր արժեք, որի վերաբերյալ գրանցամատյանում գրանցելու 
խնդրանք է արվել, եթե 14-րդ հոդվածի 1-ին կետով նախատեսված ժամկետում առա-
ջարկություններ չի ստացել։ 
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2. Եթե ներկայացվել է առարկություն, ապա, բացառությամբ 14-րդ հոդվածի 5-րդ կե-
տում նշված դեպքերի, Գլխավոր տնօրենը մշակութային արժեքը գրանցամատյանում 
գրանցում է միայն այն դեպքում, եթե առարկությունը հանվել է կամ հավանության չի ար-
ժանացել 14-րդ հոդվածի 7-րդ կետով կամ նույն հոդվածի  
8-րդ կետով նախատեսված ընթացակարգերին համապատասխան։ 
 
3. Սույն Կանոնակարգի 11-րդ հոդվածի 3-րդ կետում նախատեսված դեպքերում Գլխա-
վոր տնօրենն արժեքը գրանցում է գրանցամատյանում մշակութային արժեքների գծով 
Գլխավոր հանձնակատարի խնդրանքով։ 
 
4. Գլխավոր տնօրենը գրանցամատյանում կատարված յուրաքանչյուր գրանցման վա-
վերացված պատճենն անմիջապես ուղարկում է Միավորված ազգերի կազմակերպու-
թյան Գլխավոր քարտուղարին, Բարձր պայմանավորվող կողմերին և, գրանցամատյա-
նում ընդգրկելու մասին դիմած կողմի խնդրանքով, Կոնվենցիայի 30-րդ և 32-րդ հոդված-
ներում նշված բոլոր պետություններին։ Գրանցամատյանում արված գրանցումն ուժի 
մեջ է մտնում նշված պատճեններն ուղարկելուց երեսուն օր հետո։ 
 
 
Հոդված 16 
Գրանցամատյանից հանելը 
 
1. Միավորված ազգերի կազմակերպության կթության, գիտության և մշակույթի կազմա-
կերպության Գլխավոր տնօրենը մշակութային արժեքները գրանցամատյանից հանում է՝ 
 
(ա) այն Բարձր պայմանավորվող կողմի խնդրանքով, որի տարածքում գտնվում է մշա-
կութային արժեքը, 
 
(բ) եթե որևէ արժեք գրանցամատյանում գրանցելու մասին դիմած Բարձր պայմանավոր-
վող կողմը չեղյալ է հայտարարել Կոնվենցիան և եթե այդ չեղյալ հայտարարելն ուժի մեջ 
է մտել, 
 
(գ) սույն Կանոնակարգի 14-րդ հոդվածի 5-րդ կետում նախատեսված դեպքերում, եթե 
առարկությունը հաստատվել է 14-րդ հոդվածի 7-րդ կամ 8-րդ կետերով նախատեսված 
ընթացակարգին համապատասխան։ 
 
2. Գլխավոր տնօրենը գրանցամատյանից հանելու յուրաքանչյուր փաստաթղթի վավե-
րացված պատճենն անմիջապես ուղարկում է Միավորված ազգերի կազմակերպության 
Գլխավոր քարտուղարին և բոլոր այն պետություններին, որոնք ստացել էին արժեքները 
գրանցամատյանում գրանցելու մասին պատճենն։ Հանելն ուժի մեջ է մտնում այդ պատ-
ճեններն ուղարկելուց երեսուն օր հետո։ 
 
 

Գլուխ 3 
Մշակութային արժեքների փոխադրումը 

 
Հոդված 17 
Անձեռնմխելիություն ստանալու ընթացակարգը 
 
1. Կոնվենցիայի 12-րդ հոդվածի 1-ին կետով նախատեսված խնդրանքն ուղղվում է մշա-
կութային արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարին։ Խնդրանքում պետք է շարա-
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դրվեն դրա պատճառները և փոխադրման ենթակա մշակութային արժեքների մոտավոր 
քանակությունն ու նշանակությունը, տվյալ պահին դրանց գտնվելու վայրը, ենթադրվող 
նոր տեղաբաշխումը, փոխադրամիջոցները, երթուղին, փոխադրման համար նախատես-
ված ամսաթիվը և ցանկացած այլ անհրաժեշտ տեղեկություն։ 
 
2. Եթե Գլխավոր հանձնակատարն այն կարծիքներն ստանալուց հետո, որոնք ինքն ան-
հրաժեշտ է համարում, գտնում է, որ տվյալ փոխադրումն արդարացված է, այդ փոխա-
դրման նախատեսված եղանակների շուրջ խորհրդակցում է Հովանավոր պետություննե-
րի շահագրգիռ պատվիրակների հետ։ Նման խորհրդակցությունից հետո նա ընդհար-
ման մեջ գտնվող շահագրգիռ կողմերին տեղեկացնում է փոխադրման մասին՝ իր հա-
ղորդմանը կցելով անհրաժեշտ ողջ տեղեկատվությունը։ 
 
3. Գլխավոր հանձնակատարը նշանակում է մեկ կամ մի քանի տեսուչների, որոնք հա-
վաստիանում են, որ փոխադրվում են միայն խնդրանքում նշված արժեքները, որ փոխա-
դրումն իրականացվում է հավանության արժանացած եղանակով և որ փոխադրամիջո-
ցն ունի տարբերանշան։ Այդ տեսուչը կամ տեսուչները փոխադրամիջոցն ուղեկցում են 
մինչև նրա նշանակման վայրը։ 
 
 
Հոդված 18 
Փոխադրումն արտասահման 
 
Եթե հատուկ պաշտպանության ներքո փոխադրումն իրականացվում է դեպի այլ երկրի 
տարածք, այն կարգավորվում է ոչ միայն սույն Կոնվենցիայի 12-րդ հոդվածի և սույն Կա-
նոնակարգի 17-րդ հոդվածի դրույթներով, այլև հետևյալ դրույթներով. 
 
(ա) մշակութային արժեքներն այլ պետության տարածքում գտնվելու ժամանակ պետք է 
պահպանվեն այդ պետության կողմից։ Դրանց մասին նա պետք է հոգա ոչ պակաս, քան 
սեփական նույնաբնույթ մշակութային արժեքների մասին, 
 
(բ) պետությունը, որի պահպանության ներքո են հիշյալ արժեքները, դրանք վերադարձ-
նում է միայն ընդհարման ավարտից հետո. արժեքների վերադարձն իրականացվում է 
այդ մասին խնդրանքից հետո վեցամսյա ժամկետում, 
 
(գ) այդ արժեքների փոխադրման տարբեր գործողությունների ընթացքում և որևէ այլ պե-
տության տարածքում գտնվելու ժամանակ դրանք չեն կարող բռնագրավել. հանձնող 
պետությունը և ի պահ ընդունող պետությունը չեն կարող ազատորեն տնօրինել դրանք։ 
Սակայն երբ արժեքների պահպանությունն այդ է պահանջում, դրանք ի պահ ընդունած 
պետությունը կարող է արժեքներն ի պահ հանձնած պետության համաձայնությամբ 
դրանք փոխադրել երրորդ երկրի տարածք՝ սույն հոդվածով նախատեսված պայմաննե-
րով, 
 
(դ) արժեքները հատուկ պաշտպանության ներքո վերցնելու մասին խնդրանքում պետք 
է նախատեսված լինի, որ պետությունը, որի տարածք փոխադրումը կատարվում է, ըն-
դունում է սույն հոդվածի դրույթները։ 
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Հոդված 19 
Գրավված տարածքը 
 
Եթե մեկ այլ Բարձր պայմանավորվող կողմի տարածքը գրաված Բարձր պայմանավոր-
վող կողմը մշակութային արժեքները փոխադրում է այդ տարածքի ուրիշ կետերում տե-
ղադրված ապաստարաններ՝ ի վիճակի չլինելով պահպանելու Կանոնակարգի 17-րդ 
հոդվածով նախատեսված ընթացակարգը, նշված փոխադրումը չի դիտվում իբրև 
անհամապատասխան Կոնվենցիայի 4-րդ հոդվածի բովանդակությանը, եթե մշակութա-
յին արժեքների գծով Գլխավոր հանձնակատարը, արժեքների պաշտպանության անձ-
նակազմի հետ խորհրդակցելուց հետո, գրավոր հավաստիացնում է, որ այդ փոխադր-
ման անհրաժեշտությունը բխել է հանգամանքներից։ 
 

Գլուխ 4 
Տարբերանշանը 

 
Հոդված 20 
Տարբերանշանի տեղադրությունը 
 
1. Տարբերանշանի տեղադրությունը և տեսանելիության աստիճանը վերապահվում են 
Բարձր պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի իրավասու իշխանությունների հայե-
ցողությանը։ Տարբերանշանը կարող է գտնվել դրոշների կամ թևկապերի վրա։ Այն կա-
րող է նկարված կամ ցանկացած այլ հարմար եղանակով պատկերված լինել որևէ 
առարկայի վրա։ 
 
2. Զինված ընդհարման ժամանակ Կոնվենցիայի 12-րդ և 13-րդ հոդվածներում նշված 
դեպքերում, փոխադրամիջոցների վրա տարբերանշանը պետք է (չբացառելով նշանակ-
ման ցանկացած այլ, առավել արդյունավետ եղանակների հնարավորությունը) տեղադր-
ված լինի այնպես, որ ցերեկը պարզ տեսանելի լինի ինչպես օդից, այնպես էլ երկրի մա-
կերևույթից։ 
Երկրի մակերևույթից այն պարզ տեսանելի պետք է լինի նաև այն դեպքերում, երբ տե-
ղադրված է. 
 
(ա) պատշաճ հեռավորությամբ, որը հնարավորություն կտա հստակորեն որոշել հատուկ 
պաշտպանության ներքո գտնվող հուշարձաններ ընդգրկող կենտրոնների սահմանները, 
 
(բ) հատուկ պաշտպանության ներքո գտնվող այլ անշարժ մշակութային կենտրոնների 
մուտքի մոտ։ 
 
 
Հոդված 21 
Անձանց ճանաչումը 
 
1. Կոնվենցիայի 17-րդ հոդվածի 2-րդ կետի (բ) և (գ) ենթակետերով նախատեսված ան-
ձինք կարող են կրել տարբերանշանի պատկերով թևկապ, որոնք տրվում են իրավասու 
իշխանությունների կողմից ու կրում վերջինների դրոշմակնիքը։ 
 
2. Այդ անձինք ունեն անձը հաստատող հատուկ վկայականներ՝ տարբերանշանի պատ-
կերով։ Վկայականում նշվում են նրա տիրոջ, առնվազն անունն ու ազգանունը, ծննդյան 
թվականը, կոչումը կամ աստիճանը և պաշտոնը։ Անձը հաստատող վկայականում տեղ 
է գտնում տիրոջ լուսանկարը, նրա ստորագրությունը կամ մատնահետքերը, կամ երկու-
սը միասին։ Վկայականը կնքվում է իրավասու իշխանությունների դրոշմակնիքով։ 
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3. Յուրաքանչյուր Բարձր պայմանավորվող կողմ սահմանում է անձը հաստատող վկա-
յականի իր նմուշը՝ հիմք ընդունելով սույն Կանոնակարգի հավելվածում նշված ձևը։ 
Բարձր պայմանավորվող կողմերը միմյանց են փոխանցում իրենց կողմից օգտագործ-
վող նմուշը։ Յուրաքանչյուր անձի վկայական պատրաստվում է, հնարավորության դեպ-
քում, առնվազն երկու օրինակով, որոնցից մեկը պահվում է այն հանձնած պետությու-
նում։ 
 
4. Վերոհիշյալ անձինք առանց օրինական հիմքերի չեն կարող զրկվել ոչ իրենց անձը 
հաստատող վկայականից, ոչ թևկապ կրելու իրավունքից։ 
 
Կատարված է Հաագա քաղաքում 1954 թվականի մայիսի 14-ին:  
 
 
*Կոնվենցիան Հայաստանի Հանրապետության համար ուժի մեջ է մտել 1993 թվականի 
դեկտեմբերի 5-ից: 
 
 


